
¡Compra tus entradas individuales online!
Tickets online! | Billetterie en ligne!

GRUPOS RESERVA PREVIA
Groups under appointment | Groupes sous rendez-vous

Podrás comprar tus entradas a través de nuestras webs
Buy your tickets from the websites | Achetez vôtres billets sur les sites
www.cantur.com | www.parquedecabarceno.com

942 563 736
902 210 112

1.	 Demostración de leones 
marinos �y reptilario

	 | Sea Lions Exhibition and Reptile 
house | Démonstration des lions 
marins et Reptiles

2.	 Gorilas de Llanura 
Occidental y Monos de 
Brazza

	 | Western lowland gorillas and de 
Brazza´s monkeys | Gorilles

	 Cercopithèque de Brazza
	
3.	 Llamas | Llamas | Lamas
	
4.	 Tigres | Tigers | Tigres 
	
5.	 Gaures | Gaurs | Gaurs
	
6.	 Osos Pardos
	 | Brown Bears | Ours Brun
	
7.	 Jirafas, avestruces y elands 
	 | Giraffes, Ostriches and Elands
	 | Girafes, �Autruches et Elands
	
8.	 Hienas Manchadas
	 | Spotted Hyenas | Hyènes tachetées

animales y recintos Species and facilities | ANIMAUX ET ESPACES
9.	 Guepardos | Cheetahs | Guépards 

10.	Lobos Ibéricos
	 | Iberian Wolves | Loups Ibériques

11.	 Leones Africanos
	 | African Lions | Lions Africains
	
12.	 Walabys de Bennet
	 | Red-necked wallabies | Walabys 

de Bennet
	
13.	 Papiones de Guinea
	 | Guinea Baboons | Babouins de Guinée

14.	 Linces Boreales
	 | Eurasian Lynx | Lynx Boréales
	
15.	 Yaks | Yaks | Yaks
	
16.	 Bisontes Europeos
	 | European Bisons | Bisons Européens
	
17.	 Cobos de agua
	 | Waterbucks | Cobe à croissant
	
18.	 Oryx del Cabo
	 |  Gemsbok | Oryx gazelle

19.	 Cebras Grevy
	 | Grevy´s Zebras | Zèbres de Grevy

20.	Watusis
	 | Ankole-Watusis | Watusis

21.	 Addax y Dromedarios
	 | Addax and Dromedaries | Addax 

et Dromadaires

22.	Elefantes, búfalos de 
agua y cobos de leche

	 | African Elephants, water buffalos 
and lechwes | Éléphants africains, 
buffles d’eau et cobes de lechwe

	
23.	Hipopótamos Pigmeos
	 | Pygmy Hippopotamus | 

Hippopotames Pygmées
	
24.	Aves rapaces
	 | Birds of Prey | Oiseaux Rapaces

25.	Granja y Aula de 
Medioambiente

	 | Farm and environmental 
school | La ferme et l’école de 
l’environnement

	

26.	Cebras Comunes
	 | Plains Zebras | Zèbres Communs

27.	 Hipopótamos Anfibios
	 | Amphibious hippopotamus  | 

Hippopotames Amphibiens

28.	Camellos Bactrianos
	 | Bactrian Camels | Chameaux Bactrian

29.	Rinocerontes Blancos
	 | White Rhinoceros | Rhinocéros blancs
	
30.	Fauna ibérica
	 | Iberian Fauna | Faune Ibérique
	
31.	 Vacas Tudancas
	 | Tudanca Cows |  Vaches “Tudanca”
	
32.	Vacas y caballos
	 monchinos
	 | Monchino cows and horses | Vaches 

et chevaux “monchino”
	
33.	Asnos somalíes
	 | African wild ass | Ânes sauvages
	 d’Afrique
	
34.	Jaguares
	 | Jaguars | Jaguars

TELECABINA
Cable car | Télécabine

Disponible en:
Download from | Télécharger dans
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Lea atentamente las nor-
mas de uso de las telecabi-
nas, situadas en los accesos 
de las estaciones. La em-
presa no se responsabiliza 
de las posibles consecuen-
cias que puedan derivarse 
del incumplimiento de di-
chas normas.

EN: Read carefully the cable 
car usage rules, situated at 
the station entrances. The 
company is not responsible 
for any possible consequen-
ces that may arise from not 
following these rules. 

FR: Lisez attentivement les 
normes d’utilisation des di-
fférentes cabines situées à 
l’accès des stations. L’entre-
prise n’est pas responsable 
des éventuelles conséquen-
ces qui pourraient survenir 
si les normes ne sont pas 
respectées.

¡Gestiona tu tarjeta amigo online!
Cabárceno Yearly Pass | Carte de fidélité Amis de Cabárceno

¡ven al parque todo el año!
Enjoy the park all year round! | Visitez le parc tout au long de l’année!

NORMAS DEL PARQUE | PARK RULES | LES NORMES DU PARK

HORARIO DE ACCESO
AL PARQUE
OPENING TIMES | HORARIES DU PARC

01/03 al 01/11: 09:30 a 18:00 h.
02/11 al 28/02: 09:30 a 17:00 h. De lunes a viernes
| Monday to Friday | Du lundi au vendredi
09:30 a 18:00 h. Sábados, domingos, puentes y festivos | Saturdays, 
Sundays, long weekends and holidays | Samedi, dimanche, ponts et jours fériés
Semana Santa: 08:45 a 18:00 h. De jueves Santo a Domingo de 
Resurrección | Easter Holidays (Holy Thursday to Easter Sunday) | Semaine 
Sainte ( Jeudi Saint to Dimanche de Pâques |

Cerrado los días 24, 25, 31 de diciembre y 1 de enero
| Closed: December 24th, 25th and 31st and January 1st.
| Fermé le: 24, 25 et 31 Décembre, et le 1er Janvier.

La dirección se reserva el derecho de modificar o anular actuaciones, 
servicios y horarios.
| The management may modify or cancel shows services and schedules at any 
time. | La direction du parc se réserve le droit de modifier ou annuler certaines 
démonstrations, services ou horaires.

Se podrá permanecer en el parque hasta las 20:00 h.
| Staying in the park is allowed until 20:00.
| Le parc ferme ses portes á 20 h.

DISFRÚTALO A TU MANERA
ENJOY IT YOUR WAY | PROFITEZ-EN À VOTRE FAÇON

REPTILARIO
REPTILE HOUSE | REPTILES

Especies de todo el mundo
Species from around the world | Espèces du monde entier

01/07-31/08, Semana Santa y Puentes (01/03 al 07/11)
| Easter and long weekends | Semaine Sainte et ponts: 09:30 a 19:45 h.
01/03 - 30/06 y 01/09 - 06/11: 09:30 a 18:45 h.
07/11 al 29/02: 10:00 a 17:45 h. De lunes a viernes | Monday to Friday | Du 
lundi au vendredi
10:00 a 18:45 h. Sábados, domingos, puentes y festivos | Saturdays, 
Sundays, long weekends  and holidays | Samedi, Dimanche, ponts et jours fériés

Cascabeles, cobras y víboras gigantes africanas, pitones y boas, serpien-
tes de los más remotos rincones del planeta, desvelan sus más íntimos 
secretos en terrarios que recrean su entorno original. 

EN: Rattlesnakes, cobras and giant African vipers, pythons and boas, snakes from 
the most remote areas of the world, all reveal their most intimate secrets within 
artificial ecosystems that resemble their original habitat.

FR: Serpents à sonnettes, cobras, vipères géantes d’Afrique, pitons et boas, et 
autres serpents provenant des coins les plus reculés de la planète, vous révèlent 
leurs secrets les plus intimes dans un écosystème qui tente de recréer leur envi-
ronnement original.

DEMOSTRACIÓN
DE LEONES MARINOS
SEA LION EXHIBITION
DÉMONSTRATION DES LIONS MARINS

Embajadores del medio marino
Ambassadors of the marine environment
Ambassadeurs du milieu marin

01/07 - 15/09: 13:00 h. - 16:00 h. - 18:00 h.
29/02 - 30/06 y 16/09 - 03/11: 13:00 - 17:00 h.
04/11 - 28/02: 13:00 - 17:00 h. Sólo sábados, domingos, puentes y fes-
tivos | Only Saturdays, Sundays, long weekends and holidays | Uniquement les 
Samedi, Dimanche, ponts et jours fériés.
Semana Santa: 13:00 h. - 16:00 h. - 18:00 h. | Monday to Friday | Du lundi au vendredi

Divertida y educativa exhibición a cargo de nuestros leones marinos, 
embajadores medioambientales que desean concienciarnos sobre la 
protección de los ecosistemas marinos.

EN: Entertaining and educational show by our sea lions, ambassadors of the ma-
rine environment who show us the way on the protection of marine ecosystems.

FR: Une démonstration amusante et éducative proposée par nos lions marins, 
ambassadeurs du leur environnement, qui nous montrent la voie vers la protec-
tion des écosystèmes marins.

AVES RAPACES
BIRDS OF PREY | LES OISEAUX RAPACES

Demostración de Técnicas de Vuelo
Flight techniques show | Démonstrations de techniques 
de vol

01/07 - 15/09: 12:00 h. - 15:30 h. - 17:30 h.
29/02 - 30/06 y 16/09 - 03/11: 12:00 h. - 16:00 h.
04/11 al 28/02: 12:00 h. - 16:00 h. Sólo sábados, domingos, puentes y 
festivos | Only Saturdays, Sundays, long weekends and holidays | Uniquement 
les Samedi, Dimanche, ponts et jours fériés.
Semana Santa: 12:00 h. - 15:30 h. - 17:30 h. | Monday to Friday | Du lundi au vendredi

De forma amena y didáctica conoceréis las técnicas de vuelo y caza de 
las aves rapaces. Asombrosas especies como el buitre negro, el pigargo 
americano, el milano negro, o el búho nival. La inolvidable elegancia del 
vuelo de las rapaces, en vivo.

EN: Find out about birds of prey´s flight and hunting techniques in a fun and educatio-
nal way. Astonishing species such as the Black Vulture, the American Eagle, the Black Kite 
and the Snowy Owl. Live, unforgettable flight elegance by these birds of prey.

FR: Exposition ludique et éducative présentant les techniques de vol et de chasse 
des oiseaux rapaces. Avec des espèces étonnantes telles que le vautour noir, l’aigle 
américain, le milan noir, le hibou des neiges. Découvrez l’élégance inoubliable des 
oiseaux rapaces volants.

AULA
| SCHOOL | L’ÉCOLE 

De Educación Medioambiental
Environment education | Éducation environnementale

Actividades educativas y talleres temáticos sobre las especies de ani-
males que habitan el Parque de Cabárceno en los propios recintos, con 
explicaciones técnicas sobre la conservación y la investigación. Situación 
actual de las especies en el planeta y su estado de conservación. 

EN: Educational programs and workshops on the park’s species, showcasing our re-
search and conservation programs, as well as the current situation of several species 
on the planet.

FR: Activités pédagogiques, ateliers thématiques sur différentes espèces d’ani-
maux vivant dans le parc de Cabárceno, accompagnés d’explications techniques 
sur la conservation de l’environnement et de diverses recherches. La situation 
actuelle des espèces de la planète et la conservation de son espace naturel. Visites 
guidées dans différents habitats, adaptées à tous les niveaux d’enseignement.

Talleres para grupos escolares con cita previa | Workshops for school groups, under 
appointment | Ateliers pour groupes scolaires, sur rendez-vous

942 554 053
Contacto | Contact | Contact: aulacabarceno@cantur.com

Grupos | Groups | Groupes: promocion@cantur.com

 www.parquedecabarceno.com

@PCabarceno P.Cabarceno

www.turismodecantabria.com

LEYENDA | Legend | Légende

Información
Information | Information

Regalos
Gifts | Cadeaux

Aseos
Restrooms | Bains

Restaurante
Restaurant | Restaurant

Adaptado
Adapted | Accesible

Cafetería
Café | Cafétéria

Mirador
Viewpoint  | Point de vue 

Túneles
Tunnels  | Tunnel

No bajarse
Do not go out of your car  | Ne sors pas  
de votre voiture 

Estación Telecabina
Cable car station 
| Station télécabines 

Itinerario
Recomendado
Recommended  itinerary
| Itinéraire recommandé

1 1
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¡APP CABÁRCENO!
GRATIS | FREE | GRATUIT Demostraciones

Exhibitions | Démonstrations

Aparcamiento
Parking lot | Parking

Botiquín
First aid | Premiers secours
Emergencias: 676 702 294 
Emergencies | Urgences

Cabárceno verde
Gorilas - tigres:
Tejo: Taxus baccata. Origen: Autóctono, árbol emblemático de Can-
tabria. Excepto el fruto, extremadamente venenosas para el hombre 
y el ganado.
Alcornoque: Quercus suber. Origen: Mediterráneo occidental. Pro-
ductor de corcho.
Bambú: Phyllostachis flexulosa. Origen: Asia. A sus tallos se les llama 
cañas.
Olivo: Olea Europea. Origen: Mediterráneo. Productor de aceite.

Guepardos:
Abedul: Betula pendula. Origen: Autóctono. En Cantabria se emplea 
para la fabricación de bolos.
Roble: Quercus robur. Origen: Autóctono. Maderable.

Lobos:
Haya: Fagus silvatica. Origen: Autóctono. Maderable.
Tilo: Tilia plathyphylla. Origen: Autóctono. Con sus flores se fabrica 
una infusión.

Leones:
Castaño: Castanea sativa. Origen: Controvertido. El fruto es muy 
nutritivo.
Pino marítimo: Pinus pinaster. Origen: Mediterráneo occidental. 
Productor de resina que recibe el nombre de miera, trementina o 
trementina de Burdeos.

Destaca “El encinar cantábrico”, ecosistema 
natural del parque reconocido por la Comisión 
Europea como hábitat de interés comunitario.

Gorilas-Tigres
Guepardos, Lobos

,

Leones

A lo largo del Parque se pueden ver 

vestigios de la antigua actividad 

minera.

Telecabina desde el 
Mirador del Rubí hasta 
Los Osos
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En bici
By bike
En vélo

En familia
With the family

En famille

Con el cole
With school
Avec l’école

Rutas verdes
Green paths

Itinéraires verts

En bus
By bus
En bus

Telecabina
By Cable car
Télécabine

En coche
By car

En voiture

2524

Siendo uno de los “Centros de conservación de especies animales” más grandes del mundo, 

cuenta con un impresionante paisaje kárstico declarado en 1983 “Punto de interés geológico mi-

nero”. Es un ejemplo sobresaliente de recuperación medioambiental de un espacio degradado por 

la acción del hombre, ya que se construyó sobre una explotación minera a cielo abierto con más 

de 3000 años de antigüedad, donde se han plantado más de 4000 árboles y arbustos de muy 

diversas especies.

La recuperación medioambiental determinó la reconstrucción de las praderas y repobló el par-

que con más de 4000 ejemplares de arbustos, árboles y porte arbóreo de más de 100 especies.

•	 Extreme la precaución en 
los recintos de animales, 
respete la distancia de se-
guridad, no se apoye en el 
vallado, no se siente, ni lo 
supere, y en ningún caso 
eleve a los niños por enci-
ma de los mismos. Vigile a 
los niños en todo momento.

•	 No está permitido dar 
de comer a los animales. 
Cambiar su dieta puede 
causarles daños y además 
es peligroso para usted.

•	 No se puede tocar a los 
animales. Es un riesgo 
tanto para usted como 
para ellos.

•	 Respete las señales de 
circulación y de informa-
ción.

•	 La limitación de veloci-
dad es de 20 km/h.

•	 Aparcar siempre en las 
zonas señaladas.

•	 Vigile sus pertenencias en 
todo momento.

•	 La dirección del Parque 
está eximida de las conse-
cuencias que puedan deri-
varse del incumplimiento 
de estas normas.

•	 Se admiten perros, salvo 
en la zona de restauración 
y telecabina.

•	 Be extremely cautious in animal 
enclosures, respect the safety 
distance, do not lean on the 
fence, do not sit, or overcome it, 
and in no case raise the children 
above them. Keep an eye on 
children at all times.

•	 Feeding the animals is prohi-
bited. Changing their diet can 
harm them and it is dangerous 
for you as well.

•	 Touching the animals is pro-
hibited. It is not only a risk for 
you, but also for them.

•	 Follow all traffic and informa-
tion signs.

•	 Speed limit is 20 km/h.

•	 Always park in the designa-
ted areas.

•	 Look after your belongings at 
all times.

•	 The parks management is not 
responsible for the conse-
quences that may arise from 
not following these rules. 

•	 Dogs are allowed, except for 
the restaurant areas and cable 
car.

•	 Soyez extrêmement prudent 
dans les enclos pour animaux, 
respectez la distance de sécurité, 
ne vous appuyez pas sur la clô-
ture, ne vous asseyez pas, ne la 
surmontez pas et n’élevez jamais 
les enfants au-dessus d’eux. Gar-
dez un œil sur les enfants en tout 
temps.

•	 Il est interdit de donner a 
manger aux animaux: per-
turber leur régime alimen-
taire peut leur faire du mal et 
peut s’avérer dangereux pour 
vous aussi. 

•	 Ne pas toucher les animaux. 
Le risqué est autant élevé 
pour vous que pour eux.

•	 Respectez les signaux de cir-
culation et information.

•	 Limitation de vitesse: 20 km/h.

•	 Se garer uniquement dans les 
zones signalées à cet usage.

•	 Veillez à garder vos affaires 
près de vous.

•	 La direction du parc n’est ab-
solument pas responsable des 
éventuelles conséquences qui 
pourraient survenir si ces nor-
mes ne sont pas respectées.

•	 Les chiens sont acceptés, à 
l’exception des zones de res-
tauration et télécabine.



C A B Á R C E N O
c a n t a b r i a

Peso de 90 a 250 kg. Longevidad: 25-30 años.
Con nosotros viven cuatro ejemplares de las especies Otaria byro-
nia y Zalophus californianos. Ven al encuentro de Pas, Deva, Eco y 
Nansa, aprende, disfruta y participa, guardando el máximo respeto 
a nuestros animales.
EN: SEA LIONS. They weigh from 90 to 250 kg. Life span: 25-30 years.
Four specimens of Otaria byronia and Californian Zalophus live with us here in 
the Park. Come and meet Pas, Deva, Eco and Nansa, learn about them, have 
fun and participate, with total respect for our animals. 

FR: LIONS DE MER. Poids de 90 à 250 kg. Longévité : 25-30 ans.
Nous accueillons quatre spécimens d’otaries à crinière (Otaria byronia) et 
d’otaries de Californie (Zalophus californianus). Venez rencontrer Pas, Deva, 
Eco et Nansa et apprenez, profitez et participez aux activités, en respectant 
nos animaux.

El parque mantiene una de las colecciones más completas de ser-
pientes venenosas de Europa, con más de 45 especies de todo el 
mundo, once especies de cobras, serpientes de cascabel, mocasi-
nes, mambas y grandes víboras, entre otras.
EN: REPTILE HOUSE. One of the largest collections of poisonous snakes in 
Europe, with more than 45 species from all over the world, eleven species of 
cobras, rattlesnakes, moccasins, mambas and large vipers.

FR: REPTILARIUM. L’une des collections les plus complètes de serpents 
venimeux d’Europe, avec plus de 45 espèces de serpents du monde entier, 
onze espèces de cobras, serpents à sonnette, mocassins d’eau, mambas, et 
grandes vipères, entre autres.

Son animales diurnos que pasan la mayor parte del tiempo co-
miendo o descansando. Viven en grupos formados por un macho 
dominante y un grupo de hembras con sus crías (entre 5 y 12). La 
espalda plateada solo la tienen los machos y es signo de domi-
nancia. Sólo tienen una cría por parto. No saben nadar, por ello 
vadean los cauces fluviales por zonas de poca profundidad, siendo 
los grandes ríos barreras naturales para su dispersión. Conviven con 
Monos de Brazza.
EN: WESTERN LOWLAND GORILLA. Daytime animals that eat and rest most of 
the time. They live in groups formed by a dominant male and several females 
with their offspring (between 5 and 12). Only dominant males have silver 
backs. The females only have one baby in each pregnancy. They can’t swim, 
which is why they wade across shallow areas of rivers. Large rivers, in fact, 
are natural barriers to their dispersion. They coexist with Brazza Monkeys.

FR: LES GORILLES DES PLAINES. Animaux diurnes qui mangent et se reposent 
la plupart du temps. Ils vivent en groupes, constitués d’un mâle dominant et 
de plusieurs femelles, avec leurs petits (entre 5 et 12).  Seuls les mâles domi-
nants ont un dos argenté. Les femelles n’accouchent que d’un petit à la fois. 
Ne savant pas nager, ils franchissent les rivières à gué, à faible profondeur, les 
grands fleuves étant des barrières naturelles à leur dispersion. Ils cohabitent 
avec les singes de Brazza.  

Reptilario

Demostración de Leones Marinos

01/07 - 15/09: 13:00 h. - 16:00 h. - 18:00 h.
29/02 - 30/06 y 16/09 - 03/11: 13:00 h. - 17:00 h.
04/11 - 28/02: 13:00 h.- 17:00 h.
Sólo sábados, domingos, puentes y festivos | Only Saturdays, Sundays 
and holidays | Uniquement les samedi, dimanche et jours fériés
Semana Santa: 13:00 h. - 16:00 h. - 18:00 h.
Monday to Friday | Du lundi au vendredi

Reptilario

01/07 - 15/09, Semana Santa y puentes (01/03 al 07/11) 
Easter and long weekends | Semaine Sainte et ponts: 09:30 a 19:45 h.
01/03 - 30/06 y 16/09 - 06/11: 09:30 a 18:45 h.
07/11 al 29/02: 10:00 a 17:45 h. Lunes a viernes | Monday to Friday
| Du lundi au vendredi
10:00 a 18:45 h. Sábados, domingo, puentes y festivos | Satur-
days, Sundays and holidays | Samedi, dimanche et jours fériés

Viven en grupos formados por varias hembras y sus crías, y un ma-
cho que defiende su territorio con agresividad y lo marca con heces 
que esparce moviendo la cola enérgicamente. Poseen unos largos 
caninos que emplean como armas contra sus enemigos. Pasan el 
día en el agua, protegiéndose del sol, y salen para alimentarse por 
la noche. 
EN: HIPPOS. They form groups with several females and their offspring. The 
male defends his territory aggressively, using his tail to scatter dung which 
is used to mark his confines. They have long canine teeth that they use as 
weapons. They spend the day in the water, keeping out of the sun, and go 
out at night to feed.

FR: LES HIPPOPOTAMES. Ils forment des groupes avec plusieurs femelles et 
leurs petits, et un mâle qui défend leur territoire avec agressivité, le mar-
quant de ses excréments qu’il dissémine en remuant la queue énergique-
ment. Ils possèdent de longues canines qu’ils utilisent comme des armes. 
Ils passent leur journée dans l’eau, se protégeant du soleil et en sortent la 
nuit pour se nourrir.

Es el emblema de la Península Ibérica y el omnívoro más grande 
de nuestros bosques. De carácter pacífico y solitario, ha visto re-
ducido su hábitat a los Pirineos y dos núcleos aislados en la Cor-
dillera Cantábrica, el occidental (Asturias, León y Lugo)  con 130-150 
ejemplares y el oriental (León, Palencia, Asturias y Cantabria) con 
30-35 ejemplares.

EN: BROWN BEARS. One of the most emblematic animals of the Iberian Pe-
ninsula and the largest omnivore in our forests. Brown bears are naturally 
peaceful and solitary. Their habitat has been reduced to the Pyrenees and 
two isolated spots in the Cantabrian Mountain Range: the western portion 
(Asturias, León and Lugo) where there are 130-150 specimens; and the eastern 
portion (León, Palencia, Asturias and Cantabria) where there are 30-35.

FR: LES OURS BRUNS. L’emblème de la péninsule ibérique et l’omnivore le 
plus grand de nos forêts. D’un caractère pacifique et solitaire, l’ours brun a vu 
son habitat réduit aux Pyrénées et à deux sites isolés de la cordillère Canta-
brique, l’occidental (Asturies, León et Lugo) avec 130-150 individus et l’oriental 
(León, Palencia, Asturies et Cantabrie) avec 30-35 individus.

Animal apacible y sociable, que vive en pequeños rebaños conduci-
dos por un macho. Se alimenta, sobre todo, de hojas de acacia que 
arranca con su larga y muy móvil lengua (más de 30 cm) que se 
emplea como una mano evitando dañarse con las espinas. Suelen 
dormir de pie. Su peso adulto oscila entre los 950-1.300 kg y miden 
4-5 metros. 
EN: GIRAFFES. Peaceful and sociable, giraffes live in small herds led by a 
male. They feed mainly on acacia leaves which they pull out with their long 
and very mobile tongue (over 30 cm long). In fact, they use their tongue like 
a hand, taking special care with thorns. They usually sleep standing up. Their 
adult weight ranges from 950-1,300 kg and they are 4-5 metres tall.  

FR: LES GIRAFES. Paisibles et sociables, elles vivent en petits troupeaux me-
nés par un mâle. Elles se nourrissent surtout de feuilles d’acacias, qu’elles 
arrachent avec leur longue langue très mobile (plus de 30 cm), qu’elles 
utilisent comme une main, évitant ainsi de se blesser avec les épines. Elles 
dorment généralement debout. Leur poids adulte oscille entre 950 et 1300 kg 
et mesurent 4-5 mètres.

Es el ave más grande del mundo aunque no puede volar. Corre a más de 
60 km/h. Los machos tienen el plumaje negro y las hembras gris claro. Los 
machos son habitualmente los que incuban los huevos, que equivalen a 20 
de gallina. Suele pesar entre 70 y 110 kg y medir entre 180 y 220 cm.
En este recinto también hay Elands y jirafas.

EN: OSTRICHES. The biggest bird in the world—though it doesn’t fly. It can run 
up to 60 km/h. Males have black and females light grey plumage. Usually the 
males incubate the eggs. An ostrich egg is twenty times as big as a chicken’s 
egg. They weigh between 70 and 110 kg and are between 180 and 220 cm tall. 
There are also Elands and giraffes in this enclosure.

FR: LES AUTRUCHES. Ce sont les oiseaux les plus grands au monde, 
même s’ils ne volent pas. Elles peuvent dépasser les 60 km/h en cou-
rant. Les mâles ont un plumage noir et les femelles, gris clair. Ce sont 
les mâles qui couvent habituellement les œufs, équivalents à 20 œufs 
de poule. Ils pèsent entre 70 y 110 kg et mesurent entre 180 et 220 cm. 
Dans cette enceinte, on trouve également des Élands et des girafes.

Carnívoro de hábitos nocturnos. Viven en grupos liderados por una 
hembra, que son más fuertes y grandes que los machos. Su man-
díbula, una de las más potentes del reino animal,  y sus corrosivos 
jugos gástricos les permiten alimentarse de huesos y piel. Poseen 
la mala fama de ser carroñeros, pero son mejores cazadores que los 
leones, sus enemigos.
EN: SPOTTED HYENAS. Nocturnal carnivore. They live in herds led by a female, 
which are stronger and larger than the males. They have one of the most 
powerful jaws in the animal kingdom, and their corrosive gastric juices allow 
them to feed on bones and skin. They have a reputation for being scavengers, 
but actually they hunt better than lions, their enemies.

FR: LES HYÈNES TACHETÉES. Carnivores aux habitudes nocturnes. Elles vivent 
en groupes menés par une femelle, plus grande et plus forte que les mâles. 
Leur mâchoire, l’une des plus puissantes du royaume animal, et ses sucs gas-
triques corrosifs, leurs permettent de se nourrir d’os et de peaux. Elles ont la 
mauvaise réputation d’être des charognards mais elles chassent mieux que 
les lions, leurs ennemis.

Avestruces

Jirafas

Hipopótamos
Anfibios

Herbívoro adaptado a los ambientes tórridos y secos del Sáhara. 
Probablemente sea el antílope que necesita menos cantidad de 
agua para sobrevivir. De los antílopes subsaharianos es uno de los 
tienen más peligro de extinción. Puede llegar a pesar entre 60 y 90 
kg y medir entre 80 y 100 cm.
EN: ADDAX. Herbivore adapted to the scorchingly hot Sahara desert. It’s 
probably the type of antelope that needs the least water to survive. 
It is one of the most endangered Sub-Saharan antelopes. They weigh 
between 60 and 90 kg and are between 80 and 100 cm tall.

FR: L’ADDAX. Herbivore adapté aux environnements torride du Sahara. 
C’est probablement l’antilope qui a le moins besoin d’eau pour survivre. 
De toutes les antilopes subsahariennes, c’est l’une des plus menacées 
d’extinction. Elle peut peser entre 60 et 90 kg et mesurer entre 80 et 
100 cm.

Los camellos bactrianos son originarios de las frías estepas de Asia 
Central. Se diferencian de su pariente el dromedario porque tienen 
dos jorobas. Es un herbívoro y uno de los mamíferos mejor adap-
tados a climas extremos. Su peso adulto oscila entre los 450 y 650 
kg y mide unos 230 cm.
EN: CAMELS. They originate from the cold steppes of Central Asia. You can tell 
them apart from dromedaries, their close relative, because they have two 
humps.  Camels are herbivore, and one of the mammals best adapted to 
extreme climates. Their adult weight ranges from 450 to 650 kilos and they 
are 4-5 metres tall.

FR: LES CHAMEAUX. Originaires des froides steppes d’Asie Centrale, ils se 
distinguent de leurs parents, les dromadaires, par leurs deux bosses. Le 
chameau est herbivore et l’un des mammifères qui s’adaptent le mieux aux 
climats extrêmes. Son poids oscille entre 450 et 650 kg et il mesure 230 cm.

Es el mayor mamífero terrestre alcanzado desde los 4.000 hasta los 
6.000 kg con una altura de 400 cm. Vive en sociedades matriarcales 
dirigidas por la hembra más vieja. Tiene un lenguaje muy rico ya 
que se comunica con sus congéneres por medio de sonidos, algu-
nos imperceptibles para el oído humano por tratarse de sonidos de 
baja frecuencia. Los colmillos, que no dejan de crecer,  les aparecen 
a los dos años y gracias a su desgaste podemos saber si es diestro o 
zurdo. Si el más desgastado es el izquierdo, el animal es zurdo. 
Otros animales de este recinto: Búfalos de agua y Cobos de Leche.
EN: ELEPHANTS. 22. The largest terrestrial mammal weighs between 4,000-
6,000 kg and stands 400 cm tall. They live in matriarchal societies run by 
the oldest female. They have a highly developed form of communication, 
including the use of low-frequency sounds which we humans cannot hear. 
Their tusks appear at the age of two and grow continuously. We can tell if 
the elephant is right or left-handed from they way the tusks have been worn 
down. If the left tusk is more worn, then the animal is left-handed. 
Also in this enclosure: Water buffaloes and lechwes.

FR: LES ÉLÉPHANTS. Le plus grand mammifère terrestre peut peser jusqu’à 
4000 -6000 kg et mesurer 400 cm. Ils vivent en société matriarcale, dirigée 
par la femelle la plus âgée. Ils développent un langage très riche, commu-
niquant par le biais de sons, certains à basse fréquence, imperceptibles à 
l’oreille humaine. Leurs défenses, qui ne cessent de pousser, sortent à l’âge de 
deux ans et, selon leur usure, il est possible de déterminer s’ils sont droitiers 
ou gauchers. Si la défense gauche est la plus usée, l’animal est gaucher. On 
trouve également dans cet enclos : des buffles d’eau et des Cobes de Lechwe.

También conocidos como hipopótamos enanos. Viven en la húme-
da selva ecuatorial africana. Se desplazan en solitario o por parejas. 
En caso de peligro, se introducen rapidamente en el agua donde 
nadan con habilidad. Se encuentran en grave peligro de extinción.
EN: PYGMY HIPPOS. They live in the humid African equatorial jungle. They 
travel alone or in pairs. At any sign of danger, they quickly enter the water 
(they are expert swimmers). They are critically endangered.

FR: L’HIPPOPOTAME PYGMÉE. Ils vivent dans l’humide forêt équatoriale afri-
caine. Ils se déplacent seuls ou en couple. En cas de danger, ils se cachent 
rapidement sous l’eau, où ils nagent habilement. Ils sont en grave danger 
d’extinction.

Hipopótamos Pigmeos

Elefantes Africanos

Addax
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Miembro atípico de la familia de los félidos. Su caza depende de 
su velocidad que alcanza los 120 km/h en carreras cortas. Su presa 
fundamental es la gacela. No pueden rugir, emiten un sonido agu-
do muy parecido al de algunas aves.
EN: CHEETAHS. Atypical member of the feline family. They hunt, running up 
to 120 km/h in short pursuits. Their main prey is the gazelle. They don’t roar, 
instead they make a high-pitched sound similar to that of some birds.

FR: LES GUÉPARDS. Membre atypique de la famille des félidés. Leur chasse 
dépend de leur vitesse de pointe à 120 km/h sur de courtes distances. Leur 
proie principale est la gazelle. Ils ne rugissent pas et émettent un son sem-
blable à celui de certains oiseaux.

Es el depredador de la Península Ibérica por excelencia, estuvo a 
punto de extinguirse en España aunque ahora está en crecimiento. 
La principal causa de su persecución es que su instinto le lleva a ma-
tar más de lo que necesita para comer. Forman grupos familiares 
dirigidos por un macho y una hembra alfa. Los cérvidos y jabalíes 
son sus presas más frecuentes aunque si faltan estos se alimentan 
también de carroña o ganado doméstico.
EN: IBERIAN WOLVES. Iberian wolves, the quintessential predator of the Ibe-
rian Peninsula, were once on the verge of extinction in Spain, but now their 
numbers have increased. They have traditionally been persecuted, because 
instinctively they kill more than they need to eat. They live in family groups 
led by an alpha male and female. They usually hunt deer and wild boar, al-
though if these preys are difficult to find they will also eat carrion or cattle.

FR: LES LOUPS IBÉRIQUES. Ils sont les prédateurs de la péninsule ibérique 
par excellence, sur le point de s’éteindre en Espagne, bien qu’ils prospèrent 
actuellement. La principale raison de leur persécution est que leur instinct les 
conduit à tuer plus que nécessaire pour se nourrir. Ils forment des groupes 
familiaux dirigés par un mâle et une femelle alpha. Ils chassent habituelle-
ment des cervidés et des sangliers, mais, à défaut, également de la charogne 
ou du bétail. 

Viven tanto en Asia como en África, y son el único felino que vive 
en un grupo social jerarquizado. Los machos defienden el terri-
torio mientras que las hembras cazan y cuidan los cachorros. Su 
alimentación se basa en gacelas, cebras, ñus... aunque no pierden la 
oportunidad de robar presas de otros depredadores menos fuertes. 
Puede llegar a pesar 250 kg. A los tres años de edad los machos son 
expulsados de la manada por su padre.
EN: LIONS. They live in Asia and Africa. They are the only feline that lives in 
a hierarchical social group. The males defend the territory while the females 
hunt and look after the lion cubs. They hunt gazelles, zebras, wildebeests... 
although they don’t pass by the opportunity to steal prey from other minor 
predators. Lions can weigh up to 250 kg. When male lions reach the age of 
three, their father expels them from the herd.

FR: LES LIONS. Ils vivent en Asie et en Afrique. Ce sont les seuls félins qui 
vivent en troupeau social hiérarchisé. Les mâles défendent le territoire tandis 
que les femelles chassent et prennent soin des lionceaux. Ils se nourrissent 
de gazelles, zèbres, gnous… même s’ils ne perdent jamais une occasion de 
voler les proies d’autres prédateurs plus petits. Leur poids peut atteindre 
250 kg. Lorsque les lionceaux mâles arrivent à l’âge de trois ans, le père les 
expulse du troupeau.

Pertenecen a la familia de los canguros. Forman grupos familiares 
con un macho y varias hembras junto a sus crías. Sus enemigos 
principales son el Dingo (perro salvaje) y el hombre. Vive en hábi-
tats variados, desde sabanas hasta selvas.
EN: BENNETT’S WALLABIES. They belong to the kangaroo family. They form 
family groups with one male, several females and their offspring. Their main 
enemies are the dingo (wild dog) and human beings. Their natural habitat 
ranges from savannah to jungles.

FR: LES WALLABYS À COU ROUGE. Ils appartiennent à la famille des kangou-
rous. Ils forment des groupes familiaux avec un mâle, plusieurs femelles 
et leurs petits. Leurs principaux ennemis sont le dingo (chien sauvage) et 
l’homme. Ils habitent dans la savane ou la forêt.

Viven en el suelo de la sabana, aunque duermen en los árboles. 
Forman grupos numerosos. Dedican mucho tiempo a quitarse pa-
rásitos de la piel y, de esta forma, estrechan lazos sociales. Cuando 
van en grupo son animales muy peligrosos. Sus enemigos natura-
les son las grandes águilas, leopardos, guepardos, leones y hienas.
EN: GUINEA BABOON. They live on the savannah at ground level, and sleep 
in trees. They form large groups. They spend a lot of time taking insects and 
bugs out of their fur and skin, and while doing so they reinforce their social 
bonds. They are very dangerous in a group. Their natural enemies are eagles, 
leopards, cheetahs, lions and hyenas.

FR: LES BABOUINS DE GUINÉE. Ils vivent au sol de la savane et dorment dans 
les arbres. Ils forment des groupes nombreux. Ils consacrent beaucoup de 
leur temps à se déparasiter la peau, resserrant ainsi les liens sociaux. En 
groupe, ils sont très dangereux. Leurs ennemis naturels sont les aigles, les 
léopards, les guépards, les lions et les hyènes.

Papiones de Guinea

Son antílopes a los que les gusta vivir próximos a los ríos, donde 
crecen hierbas semiacuáticas que constituyen su alimento prefe-
rido. Se agrupan en manadas de más de 30 individuos y tienen 
el pelaje de color marrón-cobrizo y la zona ventral casi blanca. Los 
machos poseen largos cuernos que alcanzan los 90 cm y las hem-
bras carecen de ellos. 
EN: LECHWES. Antelopes which live near rivers, where they eat semi-aquatic 
herbs, their favourite food. They are divided into herds of more than 30 ani-
mals. Their coats are copper-brown and they have whitish bellies. Only males 
have horns, which are up to 90 cm long. 

FR: LES COBES. Antilopes vivant à proximité des rivières, où poussent des 
herbes semi-aquatiques, leur nourriture de prédilection. Elles se regroupent 
en troupeaux de plus de 30 individus. Leur pelage est de couleur marron 
cuivré et leur ventre, pratiquement blanc. Seuls les mâles sont dotés de 
cornes, jusqu’à 90 cm.

Herbívoros que viven en pequeños grupos. Durante el día están a 
la sombra rumiando y descansando. Durante el invierno tienen un 
pelaje muy tupido, que con la llegada del calor se les irá cayen-
do a grandes mechones. Estuvieron a punto de desaparecer pero 
actualmente, gracias a la labor de los zoos, su población se está 
recuperando. Se han adaptado perfectamente al parque.
EN: EUROPEAN BISON. Herbivores that live in small groups. They spend the day 
ruminating and resting in the shade. In winter they develop very thick fur, which 
will gradually fall off in large tufts. They were on the verge of disappearing but 
now, thanks to zoos, their population is recovering, and they are now perfectly 
adapted to the park.

FR: LES BISONS EUROPÉENS. Herbivores vivant en petits groupes. Pendant la 
journée, ils ruminent et se reposent à l’ombre. En hiver, leur pelage est très tou-
ffu et tombera par grandes mèches. Ils ont été sur le point de disparaître mais, 
actuellement, grâce au travail de zoos, leur population a été récupérée, s’adaptant 
parfaitement au parc.

Gran antílope de colores suaves y atractivos que habita tanto en zo-
nas de matorral cubierta de hierba como en el Desierto del Kalahari. 
Para ahorrar energías y no tener que beber agua frecuentemente, 
evita jadear y sudar hasta que la temperatura excede los 45º C. Son 
nómadas y se desplazan en rebaños de hasta 25 individuos, entre 
hembras, jóvenes y unos cuantos machos.
EN: GEMSBOK. A large, pale coloured antelope that inhabits both grassy scrub 
areas and the Kalahari Desert. To save energy and need less water, they avoid pan-
ting and sweating until the temperature reaches 45ºC. They are nomadic, moving 
in herds of up to 25 females, offspring and some males.

FR: L’ORYX GAZELLE. Grande antilope aux couleurs douces, qui habite autant dans 
les zones de fourrés broussailleuses que dans le désert du Kalahari. Afin d’écono-
miser son énergie et nécessiter moins d’eau, elle évite de haleter et de transpirer 
jusqu’à ce que la température atteigne les 45 ºC. Ces animaux sont nomades, se 
déplaçant en troupeaux contenant jusqu’à 25 femelles, petits et certains mâles.

Cebra de gran tamaño, con grandes orejas redondas. Está en peligro 
crítico de extinción. Nuestro parque es el único de España donde se 
reproduce. Un rasgo especial en la época de celo es que los machos 
no forman harenes y se vuelven extremadamente violentos defen-
diendo su territorio.
EN: GRÉVY’S ZEBRA. Corpulent zebra with large round ears, critically endan-
gered. It only reproduces in our park in Spain. A distinguishing feature of 
these zebras is that the males do not form harems in the mating season, and 
they defend their territory ferociously.

FR: LES ZÈBRES DE GRÉVY. Zèbres corpulents, aux grandes oreilles arrondies, 
en danger critique d’extinction. Notre parc est le seul d’Espagne où ils se 
reproduisent. Une caractéristique particulière lorsqu’ils sont en rut est que 
les mâles ne constituent pas de harems et défendent leur territoire avec 
virulence.

Cebras Grevy

Bóvidos africanos que viven en semilibertad muy emparentados 
con nuestras vacas. Forman rebaños que son explotados por los 
nativos para obtener carne, leche y cuero. Su cornamenta puede 
alcanzar los dos metros de envergadura. Como ganado, en África, 
es insustituible. El ganado europeo se ha intentado introducir allí y 
no ha sido capaz de adaptarse al clima y las enfermedades propias 
del mismo. 
EN: WATUSIS. African bovids that live in semi-freedom and that are stron-
gly related to our cows. The natives get meat, milk and leather from their 
herds. Their antlers span two meters. Watusis are perfectly suited to Africa. 
Attempts have been made to introduce European cattle, but they could not 
adapt to the African climates and diseases.  

FR: LES WATUSIS. Bovins africains vivant en semi-liberté, très apparentés à 
nos vaches. Les autochtones obtiennent la viande, le lait et le cuir de leurs 
troupeaux. Leurs cornes peuvent atteindre deux mètres d’envergure. En tant 
que bétail, en Afrique, ils sont irremplaçables, une tentative d’introduction 
dans le bétail européen ayant échoué en raison d’un défaut d’adaptation au 
climat et de maladies.

Watusis

Uno de los lugares del parque preferido por los más pequeños ya 
que pueden encontrar burros, ovejas, cabras y simpáticos animales 
de pequeño tamaño como perritos de la pradera, suricatos o puerco 
espines africanos..
EN: FARM AND ENVIRONMENTAL CLASSROOM. One of the areas of the park 
which is most popular with children, with donkeys, sheep, goats and cute 
small animals such as prairie dogs, meerkats or African porcupines.

FR: LA FERME ET LA SALLE DE L’ENVIRONNEMENT. L’un des endroits préférés 
des enfants, où l’on trouve des ânes, des moutons, des chèvres et de sympa-
thiques animaux de petite taille tels que des chiens de prairie, des suricates 
ou des porcs-épics africains.

Más de veinte especies pueden verse y disfrutarse en las especta-
culares demostraciones de técnicas de vuelo. Participan: 3 Buitres 
Leonardos, 3 Buitres Encapuchados, 1 Buitre de las Palmeras, 12 Mi-
lanos, 5 Harrys, 2 Águilas Ratoneras, 3 Águilas Escudadas, 2 Águilas 
Reales, 1 Pigargo (Águila Americana) y 1 Halcón.
EN: BIRDS OF PREY. Over twenty species take part in amazing demonstrations 
of flying techniques. They are: 3 Griffon Vultures, 3 Hooded Vultures, 1 Palm 
Vulture, 12 Kites, 5 Harriers, 2 Common buzzard, 3 Black-Chested Buzzard-Ea-
gle, 2 Golden Eagles, 1 Bald Eagle and 1 Falcon.

FR: LES RAPACES. Plus de vingt espèces participent aux spectaculaires dé-
monstrations de techniques de vols : 3 vautours fauves, 3 vautours moines, 
1 palmiste africain, 12 milans, 5 buses de Harris, 2 buses variables, 3 buses 
aguias, 2 aigles royaux, 1 Pygargue (aigle américain) et 1 faucon.

Son varias las teorías acerca de su pelaje pero la más extendida es 
que confunde a sus depredadores a la hora de atacarla. El pelaje de 
cada cebra es diferente pudiendo servir sus rayas para diferenciar-
las unas de otras. Los machos de esta especie forman harenes y 
defienden a sus crías con gran fiereza.
EN: ZEBRAS. There are several theories about their markings. The most com-
mon theory is that they are used to hide from their predators. Each zebra has 
different markings or stripes, which can be used to tell them apart. Males 
form harems and defend their young fiercely.

FR: LES ZÈBRES. 26. Les théories au sujet de leur pelage sont diverses mais 
la plus répandue est qu’il confond les prédateurs. Le pelage de chaque zèbre 
est différent, chaque individu se distinguant par ses rayures. Les mâles cons-
tituent des harems et défendent férocement leurs petits.

Se extiende por los desiertos del Norte de África, Oriente Medio 
y Australia donde fue introducido como animal de carga y ahora 
es una especie invasora. Está muy adaptado a vivir en el desier-
to siendo capaz de sobrevivir a las más altas temperaturas. Tiene 
una única joroba donde acumula grasa que consume en épocas de 
hambre. Actualmente se emplea como animal doméstico, muy útil 
en las tareas de tiro y transporte.
EN: DROMEDARIES. They are found across the deserts of North Africa, the 
Middle East and Australia, where they were originally introduced as a pack 
animal and are now an invasive species. They are perfectly adapted to desert 
conditions, and can withstand very high temperatures. They only have one 
hump, full of fat that they consume when hungry. They are currently used as 
a draught and transport animal.

FR: LES DROMADAIRES. Ils vivent dans les déserts de l’Afrique du Nord, du 
Moyen Orient et de l’Australie, où ils ont été introduits comme animaux de 
charge et sont à présent une espèce invasive. Ils se sont bien adaptés à la 
vie dans le désert, pouvant survivre à des températures très élevées. Ils sont 
dotés d’une bosse unique, où ils accumulent de la graisse qu’ils consomment 
en temps de famine. Ils sont actuellement utilisés comme animaux de trait 
et de transport.

Granja y Aula
de medioambiente

Walabys 
de bennet

Hienas
manchadas

Dromedarios

Cobos de Agua

Demostración de Técnicas de Vuelo

01/07 - 15/09: 12:00 h. - 15:30 h. - 17:30 h.
29/02 - 30/06 y 16/09 - 03/11: 12:00 h. - 16:00 h.
04/11 al 2/02: 12:00 - 16:00 h. Sólo sábados, domingos, puentes y festivos | 
Only Saturdays, Sundays and holidays | Uniquement les samedi, dimanche et jours fériés
Semana Santa: 12:00 h. - 15:30 h. - 17:30 h. 
Monday to Friday | Du lundi au vendredi

Herbívoros de 100 a 250 kg cuya altura oscila entre 100 y 150 cm. 
Los machos presentan cuernas que se desarrollan en verano y 
adquieren mayor tamaño, longitud y número de puntas a medida 
que avanza la edad del ejemplar. Se renuevan cada año. Les gusta 
vivir en grupo. Durante la época de celo, conocida como La Berrea, 
se vuelven territoriales y forman harenes. En este recinto también 
conviven: Monos de Gibraltar.
EN: DEER. Herbivores weighing between 100 to 250 kg and between 100 
and 150 cm tall. Males have antlers that grow every summer, so as the 
deer get older their antlers get larger and longer and develop more 
branches. They like to live in a herd. During what is known as the rutting 
season, they become territorial and form harems. The following animals 
coexist with them in this enclosure: Barbary macaques.

FR: LES CERFS. 30. Herbivores pesant entre 100 et 250 kg, dont la hauteur 
oscille entre 100 et 150 cm. Les mâles possèdent des bois qui se renou-
vellent chaque été et se développent en taille, longueur et nombre de 
pointes au fur et à mesure qu’ils vieillissent. Ils aiment vivre en groupe. 
Lorsqu’ils sont en rut, période connue comme le brame du cerf, ils de-
viennent territoriaux et constituent des harems. Ils partagent cet enclos 
avec des macaques de Gibraltar.

Autóctona de la zona occidental de Cantabria. Su peso ronda los 320 
kg en las hembras y los 420 kg en los machos. Es de carácter tem-
peramental y vivo, con un andar decidido. Los cuernos tienen dife-
rentes formas pero el típico es largo, abierto y ligeramente torcido.
EN: TUDANCA CATTLE. Native to the western part of Cantabria. The females 
weigh 320 kg and the males 420 kg. They are temperamental and lively, and 
walk fairly briskly. The horns have different shapes but the typical one is long, 
open and slightly twisted.

FR: LES VACHES TUDANCA. Autochtones de la région occidentale de la Canta-
brie. Les femelles pèsent 320 kg et les mâles, 420. Ces vaches sont d’un carac-
tère capricieux et vif, à l’allure décidée. Leurs cornes ont différentes formes 
mais les typiques sont longues, ouvertes et légèrement tordues.

La raza Monchina se localiza en la confluencia de Cantabria, Vizcaya 
y el norte de Burgos. Son animales de gran rusticidad, pequeño 
tamaño y color castaño, rojizo o atigrado. Tienen un marcado ca-
rácter huidizo y rebelde, fruto de su crianza asilvestrada. Las vacas 
Monchinas se encuentran en peligro de extinción.
EN: MONCHINA CATTLE. Monchina breed traditionally lives in an area where 
Cantabria, Vizcaya northern Burgos overlap. They are small very hardy ani-
mals, and are brown, reddish or brindle colour. Due to their wild upbringing 
they are elusive and rebellious. Monchinas cattle are in danger of extinction.

FR: LES VACHES MONCHINA. On trouve la race Monchina à la jonction de la 
Cantabrie, la Biscaye et le nord de Burgos. Ce sont des animaux d’une grande 
rusticité, de petite taille et d’une couleur marron, rougeâtre ou tigrée. Ces 
vaches ont un caractère fuyant et rebelle, en raison de leur élevage sauvage. 
Les vaches Monchina sont en voie d’extinction.
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Está en peligro crítico de extinción. El Parque de Cabárceno forma 
parte de un proyecto internacional de recuperación de esta especie, 
siendo el único lugar de España donde se reproduce con normali-
dad. Son de muy difícil manejo. Su rayado es muy característico, 
mitad cebra mitad burro. De esta especie descienden las distintas 
razas de asnos domésticos existentes en Europa.
EN: SOMALI WILD ASS. Critically endangered. The Cabárceno Park is parti-
cipating in an international project aimed at the recovery of this species. 
In fact, our Park is the only place in Spain where it reproduces normally. 
They are very difficult to handle. They have very distinct markings—half 
zebra and half donkey. European domestic donkey breeds all descend 
from this species.

FR: LES ÂNES SAUVAGES D’AFRIQUE. En voir critique d’extinction. Le parc 
de Cabárceno participe à un projet international de récupération de cette 
espèce, étant le seul endroit en Espagne où ces ânes se reproduisent 
normalement. Ils sont très difficiles à soigner. Leurs rayures sont très 
caractéristiques, moitié zèbre, moitié âne. De cette espèce descendent 
les races d’ânes domestiques d’Europe.

Es el mayor felino americano que existe. No tiene la corpulencia del 
tigre o del león pero sus dientes y músculos masticadores no tienen 
nada que envidiarles. Tiene un aspecto similar al leopardo y al igual 
que este, hay variedades moteadas y melánicas (negras).
EN: JAGUARS. The biggest American feline. Smaller than the tiger or the lion, 
but just as lethal a predator due to their teeth and chewing muscles. Their 
markings are similar to leopards and, like the leopard, there are spotted and 
melanic (black) varieties. 

FR: LES JAGUARS. Le plus grand félin américain. Plus petit que le tigre ou le 
lion, mais ses dents et ses muscles masticateurs n’ont rien à leur envier. Leur 
aspect est semblable à celui du léopard et, à l’instar de celui-ci, ils présentent 
des variétés mouchetées et mélaniques (noires).

Jaguares

Fauna ibérica

Tercer mayor mamífero por detrás del elefante africano y asiático, 
llegando a pesar entre 1.800 y 2.500 kg. A pesar de su aspecto rudo 
y pesado, es capaz de correr a más de 50 km/h. Se diferencia del ri-
noceronte negro en que es de mayor tamaño y su morro es más an-
cho. Tiene muy buen oído y olfato pero es bastante corto de vista.
EN: RHINOCEROSES. Third largest mammal after African and Asian elephants, 
they weigh between 1,800 and 2500 kg. Although they are very strongly built, 
they can run at over 50 km/h. They are larger than black rhinos and have a 
wider nose. They have very good hearing and sense of smell, but are quite 
short-sighted.

FR: LES RHINOCÉROS. Troisième mammifère après les éléphants africains 
et asiatiques, le rhinocéros peut peser entre 1800 et 2500 kg. En dépit de 
sa corpulence, il peut courir à plus de 50 km/h. Il est plus imposant que le 
rhinocéros noir et son museau est plus large. Il possède une très bonne ouïe 
et un très bon odorat, mais est assez myope.

Tienen el rostro negro y unas patillas y barba blanca  con cejas de 
color naranja. Es una especie muy sociable que vive en grupos. Es 
de pequeño tamaño y pesa entre 3 y 6 kg. Comparte la instalación 
con los gorilas con el animo de obligar a estos a estar mas activos.
EN: BRAZZA MONKEYS. They have black faces, white sideburns and beards 
with orange eyebrows. Very sociable species that lives in groups. Small in 
size, they weigh between 3 and 6 kg. They are in the same enclosure as the 
gorillas; this encourages the gorillas to be more active.

FR: LES SINGES DE BRAZZA. Ils ont le visage noir, les pattes et la barbe blan-
ches, avec des sourcils orange. C’est une espèce très sociable qui vit en grou-
pes. De petite taille, ils pèsent entre 3 et 6 kg. Ils partagent leur habitation 
avec les gorilles, dans le but des les obliger à être plus actifs.

El macaco de Berbería o mono de Gibraltar vive en zonas del norte 
de África y en el Peñón de Gibraltar. Es el único primate—con excep-
ción de los humanos— que vive en libertad en Europa. Es de peque-
ño tamaño (75 cm de longitud y 13 kg de peso). Apenas tiene cola.

EN: BARBARY MACAQUES. The Barbary monkey lives in North Africa and 
the Rock of Gibraltar. It is the only primate —apart from humans—living 
in freedom in Europe. It is small (75 cm high and weighing 13 kg). Their 
tails are barely distinguishable.

FR: LES MACAQUES DE GIBRALTAR. Le macaque de Barbarie ou macaque 
de Gibraltar vit dans le nord de l’Afrique et sur le rocher de Gibraltar. 
C’est le seul primate —outre les humains— vivant en liberté en Europe. 
Il est de petite taille (75 cm de hauteur pour 13 kg). Il possède une petite 
queue.

Es el mayor felino salvaje de Europa. Gran cazador al acecho, sus 
presas son pequeños corzos, gamuzas, roedores, aves... Es un 
animal solitario y silencioso excepto en época de celo, cuando el 
macho emite estridentes gritos llamando a la hembra.
EN: EURASIAN LYNX. Europe’s largest wild feline animal. It hunts by pouncing 
on small roe deer, chamois, rodents, birds ... It is solitary and silent except 
during the mating season, when the male calls out loudly to the female.

FR: LE LYNX BORÉAL. Le plus grand félin sauvage d’Europe. Grand chasseur 
au guet, il chasse de petits chevreuils, chamois, rongeurs, oiseaux… Il est 
solitaire et silencieux, excepté en rut, lorsque le mâle appelle la femelle par 
des cris stridents.
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De la familia de los camélidos y procedente de la cordillera de los 
Andes. Los machos se pelean por los grupos de hembras, relinchan-
do y mordiendo las patas de sus adversarios. Si se le molesta, se 
defiende escupiendo alimento semidigerido muy maloliente. Se 
alimentan de pastos y plantas de montaña.
EN: LLAMAS. From the camelid family, their natural habitat is in the 
Andes mountains. Males fight over groups of females, neighing and bi-
ting the legs of their adversaries. If llamas feel threatened, they defend 
themselves by spitting out foul-smelling semi-digested food. They feed 
on pastures and mountain plants.

FR: LES LAMAS. Issus de la famille des camélidés, ils viennent des Andes. 
Les mâles se battent pour les groupes de femelles, en hennissant et en 
mordant les pattes de leurs adversaires. Si on les dérange, ils se défen-
dent en crachant leurs aliments à moitié digérés et malodorants. Ils se 
nourrissent d’herbe et de plantes de montagne. 

Llamas

Originario de Asia es, junto con el león, el felino de mayor tamaño. 
De carácter solitario, se junta con las hembras en época de celo. Se 
alimenta de ciervos, antílopes, jabalíes y otras presas. Actualmente 
se encuentra en peligro de extinción por la caza y por la reducción 
de su hábitat para los cultivos.
EN: TIGERS. Native to Asia, they share the distinction with lions of being the 
largest feline animal. Tigers are solitary by nature, and join females during 
the mating season. They eat deer, antelope, wild boar and other prey. They 
are endangered due to hunting and the use of its habitat for crops.

FR: LES TIGRES. Originaires d’Asie, ils sont, avec le lion, les félins les plus 
grands. D’un caractère solitaire, ils rejoignent les femelles lorsqu’ils sont en 
rut. Ils se nourrissent de cerfs, d’antilopes, de sangliers et autre gibier. Ils sont 
en voie d’extinction, en raison de la chasse et de la diminution de leur habitat 
au profit des cultures. 

Bóvido asiático muy corpulento que habita en zonas boscosas. Las 
hembras y las crías son el núcleo de la manada, mientras que los 
machos permanecen más apartados. Está en grave peligro de ex-
tinción debido a la reducción de sus espacios naturales.
EN: GAURS. Very heavily-built Asian bovine animal that lives in forests. Fema-
les and calves stay in the middle of the herd, while males are on the fringes. It 
is in serious danger of extinction due to the loss of its natural areas.

FR: LES GAURS. Bovin asiatique très corpulent qui vit dans les bois. Les fe-
melles et les petits sont le centre du troupeau, tandis que les mâles vivent 
séparément. C’est une espèce en voie d’extinction, en raison de la perte de 
ses espaces naturels. 
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¿Te gustaría saber cómo trabajan los veterinarios y cuidadores del parque? 
¿Cómo curar un elefante o un rinoceronte blanco? ¿Visitar el interior del recinto 

de osos pardos, el más grande del mundo, en 4x4 o ser cetrero por un día?

EN: Would you like to find out how the park veterinarians and carers work? How do we cure an elephant or a 
white rhinoceros? Would you like to roam around the world’s largest brown bear enclosure in a jeep, or be 
a falconer for a day?

DON’T MISS THE WILD VISIT
You will visit places which only the animal carers can enter, accompanied by a guide.

FR: Vous voulez découvrir le travail des vétérinaires et des soigneurs du parc ? Comment prendre soin d’un 
éléphant ou d’un rhinocéros blanc ? Vous promener en 4 x 4 dans l’enceinte des ours bruns le plus grand au 
monde ou être fauconnier pour un jour ?

NE PERDEZ PAS LA VISITE SAUVAGE
Vous serez accompagnés d’un guide et vous pourrez visiter des endroits seulement accessibles aux 
soigneurs.

Contacto: celia@cantur.com / 942 (+34) 318 950  ext:  1155

NO TE PUEDES PERDER LA 

VISITA SALVAJE
Estarás acompañado por un experto 
y visitarás recintos a los que sólo los 

cuidadores tienen acceso.

Cafeterías
restaurantes y tiendas

Desde bocadillos y menús hasta una amplia y variada carta con
las mejores recetas de la cocina cántabra.
Cita Previa Grupos | Groups | Groupes: promocion@cantur.com

Cafés Restaurants and shops
Cafétérias Restaurants et boutiques

Sandwiches, menus and a varied menu with the best Cantabrian dishes. 
Sandwichs, menus et une carte variée, avec les meilleures recettes de la gastronomie cantabre.

Reuniones de Empresa
¡Salones preparados para que tu reunión sea un éxito!

Business Meetings | Réunions d’entreprise
Facilities perfect for a business meeting! | Le succès de votre réunion est assuré dans nos salons !

¡Celebra tu cumpleaños!
Para que tú y tus amigos disfrutéis de una jornada inolvidable.

Celebrate your birthday! | Venez fêter votre anniversaire!
For you and your friends to enjoy an unforgettable day. | Pour que vos amis et vous passiez une journée inoubliable.

Contacto: (+34) 942 318 950
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Vive en las proximidades del agua donde no duda en refugiarse si 
surge peligro. Gran capacidad para nadar y unas glándulas en la 
piel que segregan un aceite que la impermeabiliza. Tiene un ca-
racterístico círculo blanco en la grupa. Los machos adultos forman 
harenes con 5 o 6 hembras y sus crías, las cuales defienden con 
gran agresividad.
EN: WATERBUCK. They live near water, and will leap into the water at any sight 
of danger. They are very good swimmers, and have special glands which provide 
their fur with a waterproof coating. They have a characteristic white circle on their 
rump. Adult males form harems with 5 or 6 females and their offspring, which 
they defend aggressively.

FR: LE COBE À CROISSANT. Il vit près des points d’eau, où il se réfugie en cas de 
danger. Grand nageur, sa peau possède des glandes qui sécrètent une huile imper-
méabilisante. Sa croupe affiche un cercle blanc caractéristique. Les mâles adultes 
constituent des harems avec 5 ou 6 femelles et leurs petits, et les défendent de 
manière agressive.

Leones
marinos

Leones Africanos

Lobos Ibéricos


